Acts 28:13



 is the adverb of place HOTHEN, which means “From there,”
 followed by the nominative first person masculine plural aorist active participle from the verb PERIAIREW, which means “to take away from around something; to take away, remove; ‘the veil is removed’ 2 Cor 3:16; ‘they cast off or slipped the anchors and let them go (that is, they let go the ropes that held the anchors and thus abandoned them) Acts 27:40.—If the reading of the text in Acts 28:13 is to be retained [and it has the best manuscript evidence—both Vaticanus and Sinaiticus have it], the sense we got underway requires that ‘the anchor’ be supplied = ‘we weighed anchor’.  But some scholars reject this reading, and suggest the word παρελθόντες [note the added , the scholars say that the scribe accidentally dropped this letter out when copying; in the same respect, the letter was added to later manuscripts by scribes that did not understand the meaning of a technical nautical term], meaning ‘sailing along (the coast)’: ‘we sailed up the coast’ or ‘we sailed along the coast’.”
  The verb also means “to take off” as in taking off clothing.  And I think that is the simple sense here.  Luke is saying “after taking off, we arrived at Rhegium.”  We use the same expression today.


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the ship and its passengers produced the action.


The participle is temporal and precedes the action of the main verb.  It is translated by the word “after.”

Then we have the first person plural aorist active indicative from the verb KATANTAW, which means “to get to a geographical destination: come (to), arrive (at), reach, with the preposition EIS plus the accusative of place Acts 16:1; 18:19, 24; 21:7; 25:13; 27:12; 28:13.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the ship and passengers produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the preposition EIS plus the accusative of place from the neuter singular proper noun HRĒGION, meaning “at Rhegium.”

“From there, after taking off, we arrived at Rhegium,”

 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the preposition META plus adverbial accusative of measure of extent of time from the feminine singular cardinal adjective HEIS plus the noun HĒMERA, meaning “after one day.”  Then we have a genitive absolute construction, which includes the genitive masculine singular from the noun NOTOS, meaning “a south wind.”  This genitive functions as the ‘subject’ of the genitive masculine singular aorist deponent participle of the verb EPIGINOMAI, which means “to happen, with implication of existence of a new condition; to come to pass; of wind come up Acts 28:13.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The deponent middle voice is middle in form, but active in meaning with the subject (a south wind) producing the action.


The participle is a temporal participle, which can be translated by the word “when” and like a finite verb. 

“and after one day, when a south wind came up,”

 is the nominative masculine plural adjective DEUTERAIOS, used as a temporal adverb,
 meaning “on the second day Acts 28:13.”
  Then we have the first person plural aorist active indicative from the verb ERCHOMAI, which means “to come: we came.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the ship and its passengers produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Finally, we have the preposition EIS plus the accusative of place from the masculine plural proper noun POTIOLOI, meaning “to Puteoli.”

“on the second day we came to Puteoli,”

Acts 28:13 corrected translation
“From there, after taking off, we arrived at Rhegium, and after one day, when a south wind came up, on the second day we came to Puteoli,”
Explanation:
1.  “From there, after taking off, we arrived at Rhegium,”

a.  From Syracuse on the east coast of Sicily the Alexandrian grain ship made its way up the coast of Sicily to the city of Rhegium, which is on the toe of the boot of Italy across from the northeast corner of Sicily and the city of Messana.


b.  This was a trip of about 85 miles and would have taken no more than a day with favorable winds.


c.  Rhegium is “a city on the east side of the Sicilian Straits, the modern Reggio di Calabria. Ancient authorities were divided as to whether Rhegium meant ‘royal [town]’ or ‘rent [town]’.   Originally a colony of Greeks, Rhegium enjoyed great prosperity in the 5th century B.C. but was captured and destroyed by Dionysius of Syracuse in 387 B.C.  All the surviving inhabitants were sold into slavery.  The city never entirely recovered from this blow.  When the Greek general Pyrrhus invaded Italy, the people of Rhegium made an alliance with Rome (280 b.c.) and received four thousand troops within their walls. These troops turned out to be very unruly guests, for, in imitation of a band of mercenaries across the strait in Messina, they expelled or massacred the men and enslaved the women and children.  The mercenaries were not punished by the Romans until 270 b.c., when the town was restored to the former inhabitants who had survived.  The people of Rhegium were faithful to their alliance with Rome during the Second Punic War.  During the period 91–87 B.C. Rhegium became a Roman municipality.  Some of Augustus’s veterans were settled there.  The ship waited at Rhegium a day for a south wind, which bore it to Puteoli (Acts 28:13), about 290 km (180 mi) away, probably in about twenty-six hours.”

2.  “and after one day, when a south wind came up, on the second day we came to Puteoli,”

a.  The ship then stayed one day in Rhegium, probably not enough time for Paul to go anywhere and see anyone or evangelize any of the Jews that might be in the city.


b.  The next day the sailors got the perfect wind for the journey due north (a south wind came up) from Rhegium to the Italian city of Puteoli (the name means “sulfurous”).  This was a trip of about 180 miles and took two days.  Puteoli is about 120 miles south of Ostia, the port city of Rome, on the western coast of Italy.


c.  A maritime city, which has the modern name Pozzuoli.  It is on the northern shore of a recess in the Gulf of Naples.  The region was volcanically formed, and Puteoli owed its name to the odor of the sulfurous springs in the vicinity. The volcanic dust, called pozzolana today, was mixed with lime to form a durable cement that resisted seawater.  Puteoli was originally a colony, founded probably in the 6th century B.C.  The earliest event in its history that can be dated definitely is a Roman garrison’s repulse of Hannibal before its walls in 214 B.C.   Carthage’s effort to secure a seaport as a base of supplies and communication was thus thwarted. Puteoli became the first Roman port on the Gulf of Naples when a Roman colony was established there in 194 B.C.  The city’s consequent commercial prosperity as the chief seaport of the capital was due to the harbor’s safety and the inhospitable character of the coast nearer Rome.  The imports handled there consisted chiefly of Egyptian grain and oriental wares from Alexandria and other cities. At the height of Puteoli’s prosperity under Claudius and Nero its population, estimated at nearly 100,000, included many people from the Eastern part of the empire.  Puteoli declined in importance when Claudius built an artificial harbor at Portus Augusti and when Trajan made the mouth of the Tiber the principal converging point for the Mediterranean Sea trade, but Puteoli remained the favorite resort area of the Roman nobility. The foundations of many ancient villas are still visible. Cicero had a villa in this region.  In the bay between Nero tried to have his mother Agrippina drowned by means of a boat that came apart while carrying her toward her villa.  The Apostle Paul found Christians living in Puteoli and stayed with them seven days on his way to Rome. At that time the ordinary route to Rome, along the Via Appia from Capua, was about 142 miles.  Later Domitian reduced the distance by laying out the Via Domitia along the coast.”
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